Somsikov A.l.

Investigation in 1000 years

Origin and meaning of the gospel names Jesus and John

The gospels tell of the life, doctrine, tragic death and resurrection of a sacred character
called Jesus Christ the Messiah. The very word of the Gospel (Russian Esanrenue), also called the
New Testament, has the following interpretation.

Origin of the word esanzenue

The word comes from the ancient Greek sbayyéiiov "good news, gospel", from &5 "good" +
dyyelio "news"”. Russian esanzenue — from Old Russian (1)esan(v)enurc, borrowed through
Church Slavonic (1)esarn(v)enure (Zogr., Mar., Klots., Supr.).

Etymology of the word esancenue

ru.wiktionary.org)Eeanzenue

Eganzenue. Borrowing from the Old Slavonic and goes back to the Greek euaggelion, which
literally means "gospel, good news".
Origin of the word esancenue in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

esanzenue. Greek — euaggelion (good news). Latin — evangelium (good news). The word
became widely used already in the 3™ century (which related to the rapid spread of
Christian religion) and was firmly established in many European languages. The word came
to Old Slavonic from Greek, where originally it meant "reward for the joyful news".
Derivatives.' esaneeaucm, €6aH2€JZbCKu12, esaneenuyecKuil.

Origin of the word esancenue in the etymological online dictionary of A. V. Semenov

esanzenue: dial. usanuuns, usanouns, sedanouns, sdneenve, sasineenve (Preobr. 1, 211), Old
Russian, Old Slavonic (I)esan(v)enure (Zogr., Mar., Klots., Supr.). Borrowed through
Church Slavonic from Greek evayyéliov "good news™; See Vasmer, IORYS 12, 2, 232.
Origin of the word esancenue in the etymological online dictionary of M. Vasmer

Eesdnzenue. Borrowed through Old Slavonic from Greek euaggelion «esancenue» < "good
news", composition of eu "good" and aggelia "news". See aneen, 6aacopoonwiii.
Origin of the word esarncenue in the etymological online dictionary of N. M. Shanskiy

The New Testament does not mean the gospel, but the teaching of a central character in the
gospel, called Jesus Christ the Messiah.

The word Jesus is the name given by his adoptive father Joseph at the command of the angel
in his dream, "for he shall save his people from their sins." Consequently, the name Jesus must
mean Saviour. Although according to the "spoken by the Lord through the prophet™ to his mother
Mary in her dream, there must have been Immanuel, which means "God is with us".

The decision about the name was probably made by the husband, so we will stop only at the
word of Jesus. And the angel of dreams does not tell us who his people are. They are supposed to be
Jews, worshippers of the one god designated by the name of Jehovah or Yahweh.

Since the prophet Moses asks in the Bible, Exodus (3:13-15): "And they ask me, ‘What is
his name?”" And the God said, "I am who | am" (the four letters YHWH are used, which are read as
Jehovah or Yahweh).



Then, however, they began to believe that Jesus came to save not only his, but all men from
their sins, because his people did not accept him, except for a small part that was named Christians.

Etymology of the word Hcyc or Hucyc (Jesus)

Derived from Hebrew w2 "Yeshua", which in turn is the truncation of the Hebrew name
yey7 "Yehoshua" (consisting of two roots *Yehova'™ and *salvation™). Russian Hcyc,
Hucyc through Old Russian, Old Slavonic Hcoycs, Hucoycw from Greek Inlovg.

Etymology of the word uucyc

ru.wiktionary.org)Hucyc

Hucyc: See Hcyc.

Hcyc: Old Russian, Old Slavonic Hucoycw, Hcoycw, from Greek 'Inooig.
Origin of the word Hucyc in the etymological online dictionary of M. Vasmer

The Hebrew word Yehoshua first decreases to Yeshua and passes to Greek Incotc, 3are then
through Old Russian, Old Slavonic Hcoycw or Hucoycw and becomes Russian Hcyc, Hucyc. A serial
chain composed of three or four languages.

This etymology turns out that Salvation is not in Jesus, but in Jehovah, who was, is and will
be, and there is no need for him to be incarnated somewhere. And what Salvation is, and why the
name Jesus was needed is not revealed; moreover, Jehovah's admirers may not think that they need
to be saved.

As far as we can see, there is only one unfinished story in the Old Testament. It consists in
predicting the expected coming of Moses, which is called the Messiah in Greek, but not for some
salvation, but for the fulfilment of prophecy — to become king of the world and transfer it under the
sovereign control of his chosen people as Jehovah's admirers.

The appearance of Jesus creates a natural temptation, is he really the expected Moses or
Messiah? Expressed as a variety of questions. His answers are contradictory and often do not meet
the expectations of those who ask. "Don't think that |1 came to destroy the law or the prophets. I
didn't come to destroy, but to fulfil" (it's kind of a confirmation), but "I have not come to call the
righteous, but sinners to repentance”, "Sick people need the doctor, not healthy ones", causing
bewilderment

Therefore, the interpretation of the name as the Saviour proposed by the angel:
Jehovah+Saviour (Yeshoshua) abbreviated Yeshua with its reduction to the word Jesus (Issa or Isa
in Islam) does not look very clear, although "generally accepted”.

And if you read it in Russian, the nearest word to the word Jesus is Hckyc or Hcekye
(temptation).

Origin of the word uckyc

Hecxye. This word, which has the meaning "temptation test", is borrowed from Old Slavonic,
where it was formed from the verb ucxycumu "to test”, produced from xycumu with the same
meaning. Kycumu was borrowed from the Germanic languages.

Origin of the word ucxyc in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

uckyc uckycnuiil, uckycums, Ukranian xycumu "'to test”, Old Slavonic uckoycumu meipalerv,
ooxiualerv. From xycumsw, Proto-Slavic *kusiti, borrowed from Gothic kausjan yevelBou,
ooxualerv, See Bernecker 1, 652 et al.

Origin of the word ucxyc in the etymological online dictionary of M. Vasmer



Borrowing "from the Germanic languages™ can be immediately left, because here is a chain
of Russian words — the original Kyc (in contradiction to Cyx), xycox (piece), kycams (to bite), yxyc
(bite), raoxycums Or naoxyceieams etc., each of which will also need to be derived from the
Germanic, which, however, is not offered.

Its derivative is Hckymenue (temptation). It doesn't match the name of the Saviour either.
But maybe it does have something to do with the word ZZCYC? The following gospel story shows
that yes, it is, and it is very closely related.

The very birth of Jesus is such temptation. Really, let some baby be born somewhere — why
does King Herod care about him? Meanwhile, he is somehow worried about it, because Magi who
appeared from somewhere in the east ask: "Where is he that is born King of the Jews? for we have
seen his star in the east, and are come to worship him." When King Herod heard this, he was
disturbed, and all Jerusalem with him. When he had assembled all the chief priests and scribes of
the people, he inquired where the Christ was to be born.

Here appears the second designation of Jesus, the word Christ. And what is his proposed
etymology?

Origin of the word Xpucmoc

Xpucmoc: Old Russian, Old Slavonic Xpucmocw (Assem., Supr., Izborn. Svyatosl. 1073 et
al.). From Greek Xpi{ndc om tpiw "spread, grease”.

Origin of the word Hucyc

Hucyc See Hcyc.

Origin of the word Hucyc in the etymological online dictionary of M. Vasmer

Origin of the word Xpucmoc in the etymological online dictionary of M. Vasmer

According to this etymology, Christ means the anointed one, in Greek and not in Hebrew for
some reason, whereas Moses is meant in the sense of his anointing to the kingdom. But the Gospels
are not reported on who and when elevating Jesus to royal dignity through anointing; on the
contrary, the Gospels emphasize his simple and not his royal origin. Legally, he was the "son of a
carpenter”. Even if he was destined to have royal power, it could only be usurpation, which is why
the crucifixion is accompanied by the designation of his crime: "King of the Jews", that is, he is
charged with attempting to usurp royal power.

However, his birth is really accompanied by the arrival of some ambassadors from
somewhere, called for some reason magi, bringing him the royal gifts: gold, incense and myrrh, as
if he really was or was considered the son of the king. In this case, apparently, the son of Herod
(Russian Hpoo = U + Poo (family)), that is, it is his Family with all the honors that befit him.
Perhaps this was the meaning of his anointing, that is, he was declared and could be considered
Christ from now on. There are no other suitable cases in the gospels, so the reason for the anointing
of Jesus, that is, Christ, is not clear from these texts.

But how could this infant be dangerous to his supposed father Herod? Due to this, even an
attempt was made to find him and kill him, as the magi did not inform the king of his whereabouts.
Apparently, we were talking about real heirs, who were afraid of the predictions of the horoscope
that was immediately made and who tried to take preventive measures to eliminate this threat.
Anyway, the first temptation to die passed him safely. The family is fleeing to Egypt. Then, waiting
for King Herod to be succeeded by his son Archelaus, the family is still afraid to return to Judea and
move to Galilee. During this time, Jesus grows up, gaining great wisdom and extraordinary magical
powers, expressed in the ability to perform inexplicable miracles. And he certainly knows from his
mother, who reminds him many times that he is the Christ, that is, the anointed one, and that the
throne is supposed to belong to him. That is why he decides to assert his rights. And what is to be



done for that? To gather a group of influential and loyal supporters, to unleash a campaign about the
fact that things in the state are down and out, and its salvation is only a change of the king with
references to the predictions of the ancient prophets in the part of the coming of Moses, whose
mission is exactly universal salvation.

Appearance of John the Baptist

This rough draft work turns out to John the Baptist, who is engaged in preliminary agitation
— these "last days" are approaching, the world is hopelessly ruined, it is urgent to repent and correct,
etc. Those who are affected by his ardent speeches are consecrated and baptized in a special way. It
was expressed in immersion, symbolizing the remission of previous sins by washing them away. At
the same time, he does not forget to inform everyone "l baptize you with water for repentance, but
after me will come One more powerful than I, whose sandals | am not worthy to carry. He will
baptize you with the Holy Spirit and with fire."

That is, the Baptist is well aware of who exactly should come after him, as he is his cousin,
eldest for only six months. They must have grown together (Fig. 1).

He is charged with this dangerous preparatory mission that ended in his arrest and death.
And what can his name John mean, what is his possible origin?

Etymology of the name John (Hoann)

It is derived from Hebrew j3m® YohGhanan, 337 YOhanan in the meaning of "Jehovah had
mercy”. That is, Yehoanan is first abbreviated in Hebrew to Yoanan, equated to John, and then
abbreviated in Russian to /esan.

The word Yehoanan partly resembles the pirate chorus "Yo-ho-ho, and a bottle of rum!".
And why this "God (Jehovah) had mercy”, what exactly his mercy is expressed in view of the
biography of John the Baptist remains completely unclear.

Proposed etymology

It is much easier to derive this word directly from Russian: Hoaun — EBOHHBIH-
DOBOHEBOH-Hsan. Strictly according to his biography — he is really no one but Jesus' messenger,
walking ahead of him, in Russian, just EBOHHAIH (his) or ©UBAH. Therefore, John or ZZBAH can
be a simple abbreviation of the word EBOHwuw1i or EI'O (pronunced EBO). In Russian, the answer
to the question "Whose son is this?" looks like this: EBO (EI'O in written form), EBOHHbIH,
ErO+BOH, 5+BOH or H+BAH, accompanied by a nod of the head towards his father.

Baptism of Jesus Christ
John's baptism is declared preliminary, and the one who follows him is either primary or
final. He knows exactly who is following him now as the present. And so, according to the scenario



prepared in advance, Jesus himself appears in the crowd at the right moment of the greatest
gathering of curious listeners and admirers of John (Fig. 2).

John pretends to be seeing him for the first time, but immediately identifies him as the one
expected and desired, who must be immediately distinguished from all who pass by and
immediately marked. For this purpose the Baptist tries to "prevent" him and says the prearranged
words: "l need to be baptized by You, and are You coming to me?" to which Jesus answers
according to the script: "Let it be so now; it is proper for us to do this to fulfill all righteousness™
and then John "allows™ him (Fig. 3).

Fig. 3. Baptism accompanied by a little preliminary argument

The baptism is accompanied by miracles in the form of a white dove flying to Jesus,
symbolizing the Holy Spirit, and a voice from heaven, "This is my beloved Son, in whom | am well
pleased." All this is seen and heard by those present, including the pre-appointed wardens who
control the possible consequences of what is happening.

Temptations of Jesus

Immediately after that, Jesus withdrew for 40 days into a certain desert. Probably he was
immediately detained and placed in a holding cell "until the circumstances were clarified". There,
some "soul-saving" conversations take place with him, directly referred to as temptations to find out
his further intentions and wishes, as a result of which he was recognized as relatively safe for those
in power, although requiring constant supervision.



While his only dedicated and ardent speaker, who was placed in order to bring order to the
prison, perishes immediately (Fig. 4).

Fig. 4. Cut off head of John the Baptist

That leaves Jesus alone. And everything must be started over.

Jesus' future activity

Then Jesus' missionary work begins, accompanied by sermons and miracles. But first, he
needs to be recognized by his closest fellow disciples, called the Apostles, whose lips are to spread
the statement "forbidden by him" (the best way to spread it is to "forbid") that he is the same Moses
or Messiah predicted, and he needs to somehow convey this most important information to them, so
he begins to tempt them with the words "But whom say ye that I am?", watching all sorts of
miracles he is performing, not telling them the answer he is expecting, in the hope that someone
will be the first to guess. This cannot be said for purely psychological reasons, as it may raise
natural doubt. Then someone else must necessarily say it. And there is only one among all kinds of
random assumptions and it is he (CAMD OH=CHUMEOH or CEMEH (Simon) in South Russian)
who finally finds the right answer: "Thou art the Christ, the Son of the living God!" In this case, just
king could be called a living god, that is, his answer could mean: "You are the king's son and
anointed." The situation known in Russian history as the recognition of the miraculously rescued
Tsarevich Demetrius.

This is the sought GOOD NEWS, which is now called the Gospel. It allows Jesus to say
with satisfaction, "Blessed art thou, SIMON Barjona: for flesh and blood hath not revealed it unto
thee, but my Father which is in heaven." So, the first nickname of the person who said it is
CHUMEOH, which means CAMO0OH or UMEHHO OH (exactly him) in Russian ("Probable origin
of the word CEMEH" http://viXra.org/pdf/1906.0039v1.pdf).

And then: "I also say to you that you are Peter, and upon this rock I will build My church;
and the gates of Hades will not overpower it." In Russian, this second nickname I7emp (Peter) or
Ilems means just ITETYX (rooster), the first to proclaim this truth or the GOOD NEWS ("You are
Peter, and upon this rock..." http://viXra.org/pdf/1809.0110v1.pdf).

Therefore, St. Peter's Church in Western Christianity uses images of a rooster. Here one
phrase also denotes the program of Christ to create his church. And what does the word church
(yeprosv) mean?

Origin of the word yepxosn


http://vixra.org/pdf/1906.0039v1.pdf
http://vixra.org/pdf/1809.0110v1.pdf

I[eéprosn. Goes back to Greek kyrikon (in the meaning of "of lord") from kyros "lord". The
same Greek word formed the basis for a noun xupxa (pickaxe) we borrowed from the
German (German Kirche). This example (xupxa — uepxoss) shows how words coming from
the same source change according to the laws of the languages they were borrowed to.
Origin of the word yepkoss in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

uéprkoew substandard yépkea, Ukranian yépkesa, Belarusian yépkea, Old Russian yospxesi,
Old Slavonic ypwekel, éxxinlia, vaog (Ostrom., Klots., Mar., Ps. Sin., Supr.), Bulgarian
upwkea, uépkea, Serbo-Croatian ypikea, Slovenian cérkav, Polish cerkiew, Lower Sorbian
cerkej, Polabian carkoi, carkev. Excellent chronological layer is represented by Czech
Church Slavonic yupwker, (Kievan Leafs, Ps. Sin.), Old Slovenian circuvah, (Freising
manuscripts), Czech cirkev, Upper Sorbian cyrkej. The source is believed to be in Arian
*kiriko "church" (Bernecker I, 132; Ulenbeck, AfsiPh 15, 484; Stender-Petersen 424 et al.)
or in Old Bavarian kirko — stage preceding Old High German chirihha (Schwarz, AfsIPh
40, 288 et al.; 42, 305; Rudolph, ZfsIPh 18, 266; Nachtigal, Starocerkv. Stud. 67; Briickner
59). The source of the German words is Greek xopixov from kopiaxov (Krechmer, KZ 39,
542 et al.; Glotta 26, 63 et al.; Kluge, PBB 35, 125 et al.). Historically more justified Old
High German etymology has more phonetic difficulties than the Gothic explanation; See
Stender-Petersen, ZfsIPh 13, 250; Mikkola, Mém. Soc. Néophilol. 7, 271; Maye — Wyan 78.
Etymology from Old Saxon kirika or Old Norse *kirka is unacceptable, contrary to
Knutsson (GL 62), Maye (RS 2, 69); See Kiparsky 246. As unacceptable is the interpretation
as borrowing through Vulgar Latin *cyrica, contrary to Bogach LF 35, 440 et al.), Skok
(ZfsIPh 2, 398) or directly from Greek xopixov, contrary to Bogach (same). The origin of
Slavic* corky from the Romanian biserica is completely wrong, contrary to Gunnarson
(Kirche, Uppsala Univ. Arsskr., 1937); see Vasmer, ZfsIPh 14, 464; Pirhegger, IF 57, 68 et
al.; Unbegaun, BSL 38, 135.

Origin of the word yepkoss in the etymological online dictionary of M. Vasmer

I[EPKOBbB. Interslavic. Borrowed from the German language, where *kirko (cf. German
Kirche "church™) <Greek kyriakos (domos) "house of God". Proto-Slavic *kerky> yepross
as a result of a change £ > ...

Origin of the word yepkoss In the etymological online dictionary of N. M. Shanskiy

This etymology of the word yepross, deduced from the Greek kyros=Lord or the purpose of
church buildings is probably erroneous.

Proposed etymology
The original designation appears to be expressed in the words ///PK (circus) or [JHUPKYJIb
(pair of compasses).

Origin of the word yupx

Hupk. Borrowed from German, where Zirkus goes back to the Latin circus “circle”; the
circus thus got its name because of the shape of the arena.

Origin of the word yupx in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

Hupk. Latin circus — "circle": benches in Roman amphitheaters, as in our days,
surrounded the arena from all sides, in a circle.
Origin of the word yupx in the etymological online dictionary of L. V. Uspenskiy



Probably through German Zirkus — same from Latin circus.
Origin of the word yupx in the etymological online dictionary of M. Vasmer

LIMPK. Borrowed in the 18™ century from the Latin language, where circus < "circle" (cf.
circulus). The room for the spectacles was named after the circular arena. See yupkys.
Origin of the word yupx in the etymological online dictionary of N. M. Shanskiy

Hence the word YXPKAThH — to draw, draw a line or draw a dividing line.

Origin of the word uupkams

uupuxkame. yupkames — same, UKkranian wipxkamu — same, yupxamu “‘gavel”, wupnii,
Bulgarian wupuxam, yupuxam “'chirp", wypymuxam, yuyupueam, yupupueam — Same,
Slovenian ciriti "chatter™, Polish czyrykaé "chirp, chatter”, czyrkaé, Lower Sorbian cyrkas
"chirp, drink". Onomatopoeic as uunuxams, similar to Westphalian schirken "beep"
(Altmark), zirtelln (Z. d. Wortf. 11, 173), Latvian cirulis "lark™ (M. — E. 1, 391), Hungarian
csiripelni “chirp" (Strekel 14), Chagatai cirt- "chatter”, Crimean Tatar cirki- "whistle"
(Radlov 3, 2128), Turkish carla- "chirp" (Radlov 3, 1867); see also Bernecker I, 157;
Preobr., I, 75. Historical connection with Lithuanian kirkti, kirkiu "scream (bird)", Greek
kipkog "Kite" is unbelievable (Schmidt, Vok. 2, 24).

Origin of the word uupuxams in the etymological online dictionary of M. Vasmer

Vasmer mistakenly assumes that the word uZpxams means YHPUKATH (sparrow chirping).

YUHPHKATA. Original. Suffix derived from the sound imitation uupux.
Origin of the word yupuxams in the etymological online dictionary of N. M. Shanskiy

Here it is also about sparrows.

ITOYEPK (Handwriting) — etymology

Proceeds from the verb uepxams, then from the Orthodox *¢wrkati, from which the following
words originated: Russian uepxamo, uepknyms, UKranian uepxamu, Slovenian crkati.
Csszanoc cortati (cf. Russian uepma, uepmumey).

Etymology of the word nouepx

ru.wiktionary.org»nouepk

Here the distinct pronunciation of the word YXIPKATH is somehow written down as
YEPKATB, where the misunderstanding arose that the word [J/MPK is Russian YHPK in the
meaning of the circular line.

Yepmumey. Literally "draw the line." The word uepma (line) is associated with the words of
related languages, which had the meaning "hit", "chop”, "cut off". The first meaning was

probably "scar", "cut".

Ouepmums is to draw a circular line. Hence the YEPT (devil), as well.

Yépm

plural uépmu, Ukranian, Belarusian wopm, Serbo-Croatian y/'/p///|mumu, y['Ip[/[mum
"spell, swear", Slovenian ¢7t "devil, hate, enmity”, ¢rziti "hate”, Czech, cuey. cert "devil",
Polish czart, Upper Sorbian cert, Lower Sorbian cart. Proto-Slavic *c¢urtw is considered to
be the participle with -fo- "damned", related to Lithuanian kyret "get angry", i-kprti



"disgust", apkyre ti "bother", jkyriis "intrusive", kere ti "jinx, spell"; See Mikkola, WuS 2,
218; Bernecker I, 172; Porzhezinsky 4, 6. For more details, see udpwsr. A comparison with
Latin curtus "short, cut off" is no more likely, contrary to Berneckery (same), where it is
given as one of the possibilities; see Briickner, KZ 48, 174. It is impossible to bring this
word closer to mepsims, initially supposedly "lost”, contrary to Zelenin (ZhST. 20, 360). The
euphemistic substitute for the word uépm is uépnwuui (black) (see Zelenin, Tabu 2, 90), also
uépnoe cnoso 1S swearing with a mention of a devil (see Melnikov 3, 320; Vasmer, ZfsIPh
20, 453). Derived from uépm: uépmoswi sitiya "'potatoes”. Jacobson (IJSLP, ¥, 1959, p. 276)
brings it closer, following Schwitzer, with the word uepma, uepmumuw; approaching with the
word cxopwiii IS less likely (see Schuester-Shevz, ZfS, XVI, 1971, p. 369 et al.).

Origin of the word uepm in the etymological online dictionary of M. Vasmer

YEPT. Interslavic. Explained in different ways. The most preferable is to interpret the word
as a relative to uepma, Old Russian yspcmu "draw, dig".
Origin of the word uepm in the etymological online dictionary of N. M. Shanskiy

Proposed etymology

The real etymology of the word YEPT is extremely simple. It means a harmful entity located
on the other, outer side of the circular LINE that limits its influence.

The Church itself is a symbolic circle that unites like-minded people, separating them from
external others, that is why it is usually surrounded by an external fence with a church gate,
separating parishioners from the world or laymen.

When Christ says, "I will build My church," it means, "I will make a group of like-minded
people,” and "the gates of Hades will not overpower it." Here the word Hades (4/) means dissent in
its original /JA-A/] contradiction. Consent is expressed by the word /74, which also corresponds to
PAH (heaven), and disagreement is expressed by the contradiction 4/, to which corresponds the
word HAP (AP or APocms (rage)). Taking the gate by the forces of Hades is a common metaphor
of defeat. Christ expresses confidence in his invincibility. This is metaphorically true, since his
church does not disintegrate even after his martyrdom.

Teachings of Jesus

The further teaching of Jesus, now called Christ, is also a temptation. What did the Jews
expect to hear from him first? Confirmation of the prophecy of the coming of Moses with his
miraculous crowning as king of the world and the expected welfare of the chosen people in the
person of Jehovah's followers. And what have they heard? What is the expression of his salvation?
It turns out that the main source of destruction is its own imperfection, called the sins of the hearers.

Some of its formulations are pronounced on occasion without respecting the logic of
presentation. Either ""Lord, how often shall my brother sin against me, and | forgive him? As many
as seven times?" Jesus said to him, "I do not say to you seven times, but seventy times seven.” Or,
suddenly, "Anyone who even looks at a woman with lust has already committed adultery with her
in his heart." Excessive forgiveness, interrupted by sudden super-requirement and impracticable
severity, is a temptation that causes natural perplexity.

Or, for example, this: "Do not think that | came to destroy the Law or the Prophets. | did not
come to destroy but to fulfil." And suddenly, "Do not assume that | have come to bring peace to the
earth; | have not come to bring peace, but a sword."” "For I have come to turn ‘A man against his
father, a daughter against her mother, a daughter-in-law against her mother-in-law." "Anyone who
loves their father or mother more than me is not worthy of me; anyone who loves their son or
daughter more than me is not worthy of me.".
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Love the Lord your God and hate your loved ones. How does this fit together? And is it
good to not love your loved ones? It is clear that love is a feeling that one can have or not have,
there is nothing to do. There is no winning love by force. But to say that Christ's teaching is the
religion of love and to look at the sides with the eyes of hatred? Not very clear Alpha and Omega

(Fig. 5).

Fig. 5. lam the Alpha and the Omega

And what can be said about the absolutely intolerant statement, directly stunned listeners:
"Ye are of your father the devil, and the lusts of your father ye will do. He was a murderer from the
beginning, and abode not in the truth, because there is no truth in him. When he speaketh a lie, he
speaketh of his own: for he is a liar, and the father of it."

This is the ultimate temptation, expressly stated by someone who considers Jehovah to be
his father. It is clear that such statement burns the bridges, and there is no turning back. Only
extreme religious punishment and martyrdom could await him ahead, as he did not justify his trust
in the false Messiah.

Of course, people can be extremely persistent and, so to speak, harsh in their delusions,
especially if they are officially recognized authorities with whom Jesus was arguing. They would
never agree, even if he was 1,000 times right.

It is exactly the same with the current authorities in the person of, for example, academicians
of the Russian Academy of Sciences. They will not tolerate any novelty, arguing that all their own
research always has exceptional novelty, not at all violating, however, the huge amount of scientific
garbage accumulated over 300 years, which is guarded by the notorious "Commission to Combat™
allegedly with pseudoscience. This is the worst example of the modern Inquisition, which binds
researchers on their hands and feet.

The etymology under consideration on the basis of the Russian language is considered to be
impossible, because the Gospel events are referred to the times when the Russian language should
not have existed. But this is an artificial shift by 1000 years back. According to the correct dating
proposed by the New Chronology of Fomenko-Nosovskoy, the Russian language not only existed,
but could be actively used by the participants of events.

IIpumedanue. DTO NEPEBOJ C PyCCKOTO S3bIKAa HAa aHMIMMCKUI. OpUTrHHAIBHBIN aBTOPCKUN
TEKCT JaeTcs HUXKE.
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ComcukoB A.1.

PaccaenoBanue yepe3 1000 jer
Hpoucxoafcaenue U BHAYCHUEC eBAH2EeIbCKUX UMEH Hucyc u Hoaun

EBanrenuss MOBECTBYIOT O JKWU3HHM, YYCHUHU, TpParudeckod THOETM UM BOCKPEIICHUU
CBSIIIIECHHOTO TepcoHaxka, uMmenyemoro Mucyc Xpucroc Meccusa. Camo ciioBo EBanrenue, Takxke
HazbiBaeMoe HoBbIM 3aBeTOM, UMEET CIEAYIOLIEE TOIKOBAHUE.

Hponcxomeﬂne CJioBa €BaHIe¢/IMe

IIpoucxooum om opegnecpeueckoeo ebayyéAiov «baazas eecmo, biazosecmue, e6anzenuey, u3
el «xopouwio; 006po, 6Onaco» + dyyelia «eecmvy. Pycck. eeanmzenue — u3 OpeéHepyccKo20
(l)esan(v)enure, 3aumcms. uepes yepkosnocaassanckoe (l)esam(v)enure (3oep., Map., Knoy., Cynp.).

Dmumonoeus cnosa esaneenue

ru.wiktionary.org»Esancenue

Esanzenue. 3aumcmesosanue uz cmapociassincko2o u eocxooum Kk epeveckomy euaggelion,
ymo 6yKealbHo o3Hauyaem «bnazosecmue, O1A2dAs1 6eCMb Y.

HpoucxoofcdeHue cloea esareceyiue 6 dMumoaiocudecKom OHflClI/lvH-CflOGClpe KpblﬂO@Cl I A.

esanzenue [ peueckoe — euaggelion (6nacas eecms). Jlamunckoe — evangelium (6aazas,
paoocmuas eecmy). Cno6o cmano wupoko ucnoivzosamvcs yoce 6 Il 6. (umo 6vin0 céa3ano0 ¢
ObICMPLIM  PACNPOCMPAHEHUEeM XPUCTUAHCKOU penucuu) U NPOYHO 3AKPEenuiocb 60 MHOUX
eBponeticKux A3vlkax. B cmapocnassanckuil A3vlk 1080 NPUULIO U3 2PeyecKo2o, 20e NepeoHaA4aAlIbHO
OHO O03HAYANO «B030asHUe UMU Haspady 3a padocmmuylo eecmvy. llpouzeoonvle: esanzenucm,
eBaH2eNbCKULL, eBaH2eUYeCKULL.

Ilpoucxoacoenue cnosa esaneenue 6 smumonocuieckom ounaun-crosape Ceménosa A. B.

esanzenue Oual. UBAHUUIL, UBAHOUTb, ABAHOUTL, 8dHeenbe, sasineenve ([Ipeobp. I, 211), op.-
pyveek., cm.-caas. (l)esan(v)enure (3oep., Map., Knoy., Cynp.). Uepe3 ycnas. 3aumcms. uz epeu.
evayyéliov «onacosecmuen, cm. @acmep, MOPAC 12, 2, 232; I'p.-cn. om. 57.

Hpoucxoofcdeﬂue coea esareceyiue 6 dMmumoaiocudecKom OHﬂCll/th-C}ZO(%lpe @ClCZW@pCl M.

Esanzenue. 3aumcms. uz cm.-ci. 53., 20e ono uz epeu. euaggelion «esancenuey < «dobpas
gecmby, crodxcenus U«doopo, xopowo, onazoy u aggelia «secmoy. Cm. anzen, 6razopoonwiil.

Ilpoucxosicoenue cnosa esaneenue 8 smumonocuieckom ouaain-crosape lllanckoeo H. M.

Ha3Banne HoBbiM 3aBer He o3HauaeT EBaHrenue, a yueHHe IEHTPAJIbHOIO €BaHTEIbCKOTO
nepcoHaxa, umenyemoro — Mucyc Xpucroc Meccus.

CrnoBo Mucyc siBnsiercs umenem, HApeUEHHBIM €ro mpueMHbIM oTioM Mocudom no ykazanuio
aHresa 6o che «1ub0 OH cnacem JIOAEH CBOMX OT TpexoB ux». CrengoparenabHo, UMs Mucyc 101KHO
o3HayaTh Cnacarenp win Cnacutenb. XOTS «I10 CIOBY PEUYEHHOMY 4Ype3 IPOpPOKa» €ro Marepu
Mapuu Toxe BO CHE JOJHKHO ObUIO ObITh DMMaHYUJI, YTO 3HAYUT «C HAMH OOT».

Pemenne 06 uMeHH TIpUHUMAT, BUIUMO, MYK. [109TOMY MBI OCTAaHOBHMCS TOJILKO Ha CIIOBE
HNucyc. A xTo Takue CBOHM JIIOJM aHreld CHOBHIEHHUs He cooOmaer. Ilpennonaraercs — uyzew,
MOKJIOHHUKH €MHOT0 Oora, 0603Hagaemoro umeHeM Merossr umm Sxae.

[Tockonbky B bubmuu, B xuure Mcxon (3:13-15) mpopok Mouceil cnpammBaer: «A OHU
CKaxyT MHe: kak Emy umsa?» Ha ato 6or ckazan Moucero: «S ecmb Cymuit» (MCTIONB3YIOTCS
yeThipe OykBbl YHWH | koTopsie unTatorcs, kak Merosa wim Sxse).

3aTeMm, OJIHAaKO, CTallu CUYUTaTh, 4TO MHCyc mpulien crnacatb OT IPEXOB HE TOJILKO CBOMX, a U
BooOIIEe Beex ojaei. [TockombKy CBOM-TO €ro Kak pa3 M HE NMPUHSIIN. 3a MCKIIOYEHHUEM Majlou
9YacTH, TOMyYUBIICH HAUMEHOBAHHE XPUCTHAH.


https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%95%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%95%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%95%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5
https://krylov.lexicography.online/%D0%B5/%D0%B5%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5
https://semyonov.lexicography.online/%D0%B5/%D0%B5%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5
https://vasmer.lexicography.online/%D0%B5/%D0%B5%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5
https://lexicography.online/etymology/%D0%B0/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB
https://lexicography.online/etymology/%D0%B1/%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9
https://shansky.lexicography.online/%D0%B5/%D0%B5%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5
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IdtumoJiorus ciosa Ucyc nam Uncyce

Ipoucxooum om uep. 0 «Hewyay, 6 c6010 ouepedv AGIAIOUE20CH YCeUeHUeM UMEHU UGP.
v «HMexowya» (cocmoum uz 0eyx xopueii — «Hexoea» u «cnacenue»). Pycck. Hcyc, Hucyc —
uepes Opegnepycckoe, cm.-ciae. Hcoycwv, Hucoycw, usz epeveckozo Incoig.

Dmumonocus cnosa uucyc
ru.wiktionary.org»Aucyc

Hucyc cm. Hcyce.
Hcyc np.-pycck., cr.-cnaB. Mucoyces, Mcoyces, usz epeu. "Incode.
IIpoucxoocoenue cnosa Hucyc 6 smumonozuueckom ounaiin-crogape @acmepa M.

Espeiickoe cnoBo Hexowya BHauane «ycekaerca» 10 Mewrya U HEPEXOIUT B 2pedecKoe
Wrcoyce, 3aTtem uepes dpesnepycckoe, cmapocaasanckoe Hcoycy wnn Hucoycy U CTAaHOBUTCS YKe
pycckuM Hcyc, Hucyc. IlocnenoBarenbHas 1e04Ka, COCTaBIEHHAsT U3 TPEX WM YEThIPEX S3bIKOB.

B Taxoil atumonoruun nomywaercs, uro Cnacenue 3akiroueHo He B Hucyce, a B Herose.
Kotopbiit Obul, ectb U Oyaer, U €My HET HMKakod HEOOXOAMMOCTH KyJda-TO Uil 3TOro
BoIUIomIaThed. A B 4yeM 3akirodaercs camo CraceHue M 3a4eM OHO BOOOIIE MOHAI00UIOCh UMS
Hucyc, xoHeuHo, He packpbiBaeT. [Ipurom, yto mountarenu MeroBel MOTyT BOBCE M HE CUUTATh,
YTO UX OTYEr0-TO HEOOXOIUMO cnacams.

Hackonbko MOXHO cyauTh, B OubneiickoMm Berxom 3aBere ecTb €IUHCTBEHHBIN
He3aBeplICHHbIN crokeT. OH 3aKiloyaeTcsl B IpeJICKa3aHUK 0XHJAaeMoro npuxoja Mommaxa, 1mo-
rpedecku HaszbiBaeMoro Meccueil. Ho BoBce He Ui Kakoro-to TaMm CIIaceHMsl, a JJsl CBEpLICHUs
IIpOpOoYEeCTBa —CTaTh LIAPEM BCETO MHpa U NEepeNaTh €ro LEIMKOM IO/ CyBEpEHHOE YIpaBieHUE
CBOETO0 u36paHHo20 HapoJa B BUJE nounTaresei Verossl.

[Toatomy c sBrneHuneM Mucyca BO3ZHHMKAeT €CTECTBEHHOE UCKYVuUieHUe, TEUCTBUTENBHO JIU OH
ABIsIETCA OXKkugaeMbM Mommmaxom ui Meccueit? Beipaxkxaemoe B BuJie pa3HOOOpPa3HBIX BOIIPOCOB.
Ero oTBeThl IPOTUBOPEUMBHI U YACTO HE COOTBETCTBYIOT 0’KHMIAaHUIO BOIIPOLIABIIMX. «s MPUIIET HE
HapyLUTh 3aKOH, a BBIIOJIHUTE €ro» (3T0 BpoJe Obl MOATBEPKICHUE), HO «i MPUILEN cnacams He
MIPaBEeIHUKOB, HO IPEUIHUKOBY, «HE 3J0POBbIE HYK/IAlOTCA BO Bpaye, HO OOJIbHBIEY, BBI3bIBAS ATUM
HEZ0YMEHHE.

[ToaToMy TONIKOBaHHE NPEIOKEHHOIO aHreaoM uMeHu Cnacamenv wim Cnacumens Kak
Hezosa+cnacenue (ﬁexomya) B cokpamenus Memya c ero mpuseneHumem k cioBy Hcyc (B
MycynbMaHcTBe — Mcca unu Vca) BBIMISAUT HE CIIMIIKOM BHSTHBIM, XOTS U «OOILETTPUHATHIMY.

A ecny poYecTh 3TO MPAMO MO-PYCCKH, TO OnmkaimuMm k cioBy Mcyc sasiserca Mekye nnn
Hckyc.

IIpoucxoxaeHue cjaoBa HCKYC

HCK);C. Omo CJ1060, umewuee 3HaAueHue «ucnolmaHue CO6JZCI3’HOM)), 3auUmMCcmeoeanHo us

cmapociassaHcKoco, 2o0e obl10 06[%1306611-[0 om anazona ucKkycumu — «ucnvblmdaimss )y,
npou3eedeHHoeo om Kycumu — C mem Jice 3HAYEeHUEeM. Kycumu OblI0 3AUMCHBOBAHO U3
CEPMAHCKUX A3bIKOE.

[IpoucxoxaeHne cioBa HCKYC B ATUMOJIOTMYECKOM OHJIaiiH-ciioBape KpbutoBa I'. A.

UCKYC UCKYCHBIU, UCKYCUMb, VKD. KYCUMU «UCHbIMbIEAMbY», CH.-CIA8. UCKOYCUMU TELPCLELY,
ookiualev. Om xycumo, npacnas. *kusiti, 3aumcms. uz 2om. kausjan «yeveo6ort, OokyUale1vy, cm.
bepuexep 1, 652 u c.

[IpoucxoxaeHre ciioBa UCKYC B ATUMOJIOTMYECKOM OHJIaiiH-ciioBape @acmepa M.

3aMMCTBOBAaHUE «HM3 TEPMAHCKHUX S3BIKOB» MOXHO Cpa3y OCTaBUTb, IIOCKOJBbKY 3I€ECh
CBsI3aHHAsS B KYCT II€MIOYKA PYCCKUX CIIOB — ucxonHoe Kye (B mportuBopeunu Cyk), KYCok, Kycamb,


https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%98%D0%B8%D1%81%D1%83%D1%81
https://ru.wiktionary.org/
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%98%D0%B8%D1%81%D1%83%D1%81
https://lexicography.online/etymology/%D0%B8/%D0%B8%D1%81%D1%83%D1%81
https://vasmer.lexicography.online/%D0%B8/%D0%B8%D0%B8%D1%81%D1%83%D1%81
https://krylov.lexicography.online/%D0%B8/%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81
https://vasmer.lexicography.online/%D0%B8/%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81
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VKYC, HAOKycumsb WIH HAOKycvleambs (B 3HaAUEHUW NpoOoBaTh) U T.A. Kaxmoe U3 KOTOPBIX TOXKE
MOHAI00UTHCS BHIBOJIUTH U3 TEPMAHCKHUX, YETO, OJHAKO, HE TIPE/IaracTcsl.

Ero npousBogHoe — Hckyuienue. OHO TOXEe He coomeemcmeyrom UMeHM CHacuTenb WIn
Cnacarens. Ho Moxer OBITh OHO BCE XK€ KakMM-TO oOpa3oM cBsizaHo co cioBom HCYC?
[Tocnenyroliee €BaHIeIbCKOE MOBECTBOBAHUE IOKA3bIBAET, YTO J1a, TAKU CBA3AHO, IPUYEM JIaXxe
OYEeHb TECHO.

Ve camo poxzaeHue HMucyca sBiasercs TakuMm uckyuienuem. B camom pnene, myctb Iie-TO
pOXKIaeTcs KakoW-To MIIaJieHel] — Kakoe 10 Hero aeno unapio Mpoay? A mMexzy TeM OH MOYeMy-TO
3TUM o0ecmokoeH. [1oCKOoIbKy SIBUBIIMECS OTKYIa-TO C BOCTOKA BOJIXBBI CIIPAIIUBAIOT: «TJIE
ponuBILIHMiics yaps uydetickuti? V160 Mbl BUJIENH 3BE3/ly €r0 HA BOCTOKE M MPUIIUIH MOKJIOHUTHCS
emy. YcneimaB 310, Upon maps BeTpeBOXuiCS U Bech Wepycamum ¢ HuMm. W cobpaBmm Bcex
MEPBOCBSILIEHHUKOB U KHUKHUKOB, CIIPAIIMBaJl Y HUX: I/I€ JJOJDKHO POAUTHCA Xpucmy?»

3aecy mosiBasieTcss BTOpoe oOo3HaueHue HWMucyca — cioBom Xpuctoc. A KakoBa €ro
npeajgaraeMasi STUMOJIOTHS?

IIpoucxoxnenue cioBa Xpucroc

Xpucmoc poo. n. Xpucma, Op.-pycck., cm.-caas. Xpucmocwv (Accem., Cynp., H3z60pH.
Ceamocn. 1073 2. u dp.). U3 epeu. Xpiotog om ypic «masxcy, ymawaroy.

IIpoucxoacoenue cnosa Hucyc
Hucyc cm. Hcyce.
IIpoucxooicoenue cnosa Hucyc 6 smumonocuueckom ounatin-croeape @acmepa M.

IIpoucxooicoenue cnosa Xpucmoc 6 smumonocuieckom ounatin-cioeape @acmepa M.

CornacHO 3TOM 3TUMOJIOTHMH, XPHUCTOC O3HA4YaeT nomasanHuk. IlpuueM mnoueMy-To mO-
rpedecku, a He mo-eBpeicku. [Iputom, yTo MMeeTcs B BUy Bpoae Obl Mommax. B cMbicine ero
nomasanus Ha yapcmeo. Ho xTo u xoraa Bo3Boaut Mucyca B apckoe JOCTOMHCTBO MOCPEACTBOM
nomasanusi, EBaHrenuss He cooOmaror. HaoGopoT, moguepkuBaeTcss €ro MmpocToe, a BOBCE He
napckoe mnpoucxoxzaeHue. lOpunnyecku OH Bedb ObUT «CHIHOM IUIOTHHKa». Jlaxke ecnu emy
CyXJleHa L[apcKasl BJIAaCTh, TO 3TO MOIJIO OBITh pa3Be 4TO y3yprnauuei. IMEHHO Mo3ToMy pacrsiTue
COIPOBOXkAAaeT 00O3HaueHue cocraBa ero mnpecryruieHus: «llapp wnynelckuii», To ecTb emy
IpeIbsIBICHO OOBUHEHHE B MOMBITKE y3ypIallMy LIAPCKON BIIACTH.

OpHako ero poXkJIeHUE PeaJbHO COMPOBOXKIAETCS MPHUOBITHEM OTKYAA-TO KAKHUX-TO MOCJOB,
UMEHYEMBIX IT0UYEeMY-TO 80/1X8aMU, TTOJHOCALINX €My UMEHHO yapcmeeHHble Tapbl — 3010M0, 1a0aH
u cmupny. Kak ecnu Obl OH peanbHO OBLI WJIM CUMTAICS CbIHOM 1aps. B manHom ciyuwae, mo-
BuauMomy, camoro Upona (M+Pona), To ectb umenHo ero Poma co Bcemu mojo0aroluMu emy
nouecTssMu. Bo3MOXHO, 3TO M O3Hayano, YTO OH IMOJIy4aeT MPU ITOM HOMA3aHUe, TO €CThb
OOBSIBIEH M MOI OTHBIHE CUMTAThCAd XpHUCTOM. J[pyrux MNOAXOASIIMX JJIsi 3TOrO CIy4aeB B
EBanrenusx xak 0yaro He HaOmonaercs. [103ToMy U3 3TUX TEKCTOB HEsICHA MPUYMHA 0003HAUEHUS
Nucyca nomazannuxkom, T0 €cTb XpUCTOM.

Ho yem jxe Mor ObITh OIaCeH caM ATOT MIIAJICHEI] ero npeanonaraeMomy oty Upony? U3-3a
4yero Aaxke Oblla MpEeANpUHATa MOMbITKA €ro OTBICKAHMUS M YOWICTBA, NMOCKOJIBKY BOJIXBBI HE
COOOIIMIIM 1apl0 €ro MECTOHAaXOXKJeHHWe. BuamMo peup I1jJa O peaNbHBIX HACIEeTHHUKAX,
yOOsBIIMXCSI TPEICKAa3aHUM TYT € COCTABIEHHOTO €My TOpPOCKONa M IMONBITABIIUXCS MPUHATH
MIPEBEHTUBHBIE MEPHI IO YCTPAHEHHUIO 3TOH yrpo3sl. Ho kak Ob1 TO HM ObLIO, a IEPBOE MCKYIIEHUE
rubenpio ero OnaromnosydyHo muHoBano. CemeiicTBo Oexut B Erumer. 3atem 10X TaBIIMCH, KOT/Ia
napst Mpoga cmensun ero cblH Apxenail, ceMbsl Bce K€ omnacaercs Bo3Bpamarbcs B HMynewo u
nepecemsiercss B [anmunero. 3a 310 Bpemsi Mucyc monpacrtaer, oOperas BETUKYIO MYAPOCTh H
HEOOBIKHOBEHHBIE ~ Maru4eckd CIIOCOOHOCTH, BBIpaXKaeMble B  BO3MOXXHOCTH  TBOPUTH
HeoOBsicHUMBIE uyneca. I oH, KOHEUHO, 3HAaeT OT MaTepu, MHOTOKPaTHO HAlIOMHHAIOIIEH eMy, 4TO
OH XpHUCTOC, TO €CTh IIOMa3aHHUK, U 4YTO TPOH IO UJeE JOJDKEH MpHUHAIe)KaTh eMy. [loaToMy oH
MIPUHUMAET PEIICHHE OTCTauBaTh CBOM MpaBa. A 4TO JJIs 3TOTO HYXKHO caenatb? — Cobpath cede


https://lexicography.online/etymology/%D0%B8/%D0%B8%D1%81%D1%83%D1%81
https://vasmer.lexicography.online/%D0%B8/%D0%B8%D0%B8%D1%81%D1%83%D1%81
https://vasmer.lexicography.online/%D1%85/%D1%85%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%81
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IpyNILy BIUSATENbHBIX U BEPHBIX CTOPOHHHUKOB, 3aTEM pPa3BA3aTh arUTallMOHHYIO KOMIIAHUIO O TOM,
4TO Jies1a B TOCYAApCcTBE OyATO ObI UIYT U3 PYK BOH IUIOXO U €0 CIIACEHUEM SIBIISICTCS TOJIBKO JIUILb
cmeHa naps. Co cchlIKaMu Ha MpeAcKa3aHus IPEBHUX IIPOPOKOB B YAaCcTH IpUIIEcTBUS Momuaxa.
Muccust KOTOPOro 3aK/I04aeTcss MUMEHHO BO BCEOOILEM CITACCHUH.

IHosisnenne Moanna Kpecrureis

Orta uyepHoBas pabora mosyvaercs Moanny Kpecruremo. KoTopeiii u 3aHuMaercs
MPEIBAPUTEIILHON aruTanueld — MPUOMU3UIINCH ITH «IIOCICIHUE BPEMEHa», MUpP O€3HaIe)KHO
UCIIOpYEH, HEOOXOAUMO CPOYHO MOKASThCS U MCHPABUTHCA M T.M. Te, HA KOO €ro MbUIKHE peyu
OKa3bIBAIOT TpeOyeMoe BO3JEHCTBUE, MOJBEPraroTCs MOCBALICHUIO, COMPOBOXIAEMOMY OCOOBIM
kpeweHuem. OHO BBIPAXKAJIOCh MOTPY)KEHUEM B BOJY, CUMBOJU3UPYIOIIUM OTIYIIEHUE MPEKHUX
IPEXOB IMyTeM UX CMbIBaHUS. [Ipr 3TOM OH He 3a0bIBaET KaXKAOTO CIOBECHO MPOUH(POPMUPOBATH —
« Bac Kpeuly BOAOH, a udywuii 3a mMHot cuibHee MeHs. OH OyJIeT KpecTUTh Bac OTHEM M JIyXOM
CBATBIM».

To ectb Kpectutens npekpacHO OCBEIOMIICH, KTO UMEHHO JOJKEH CIIEZIOM 32 HUM SIBUTHCS,

MTOCKOJIBKY SIBJISIETCS €0 KY3€HOM, CTapIlIiM €ro Bcero Ha noiroaa. OHH U pOCIIH, BUAUMO, BMECTE
Puc.1.

Puc. 1. Uucyc Xpucrtoc u Moann Kpecrurens

EMy-TO 1 mopy4aercs 3Ta onacHasi MOArOTOBUTEIbHAS MUCCHS, 3aKOHYMBIIASCS €r0 apecTOM
U TUOENBIO.
A 4TO MOXET 03HavaTh camo ero uMms MoaHH, KakoBO €ro BO3MOYXKHOE MPOUCXOKIeHUE?

9Ttumonorusa umMenu Moann

Ono BBIBOAMTCA u3 uBputa WM YohOhanan (Mexoanaw), 1 YOhanan (Moawan) B
sHagennu «Merosa cxamuncs». To ects Mexoanan BHavane Ha MBpUTE CoKparmaercs a0 Hoawuan,
NPUPABHUBACTCS K HoanH, 3aTeM 10-PYCCKU BTOPHYHO COKpaIlaeTcs 10 Mean.

CnoBo MexoaHaH 0TYacTH HAMOMHHAET MUPATCKUil mpHneB «0-x0-x0 (1 GyThIIKa POMY)».
N mouemy 310 «bor (Meropa-fIxBe) cokamwics», B YeM HMMEHHO BBIPAKACTCS €T0 JHCAIOCHb C
yaetom Ouorpadun Moanna Kpecturens, octaeTcsi COBEpIIIEHHO HESICHBIM.

IIpennaraemasi STUMOJIOTUSA

[opaso mpolie BHBEISHHE STOTO CIOBa MPsMo U3 pycckoro: Moann — EBOHHBIM-2BOH-
EBOH-UBan. Ctporo B COOTBETCTBHM C €ro ouorpadueil — oH BeAb peajbHO SIBISETCS HUKEM
UHBIM, Kak MMEHHO ImociaHHukoM MWucyca. WnaymuMm Brnepeau HEro, MHO-pPYCCKH MPOCTO
EBOHHbBIM unu UBAHOM. Tlostomy Moann unun MBAH MoskeT OBITH MPOCTHIM COKpAIlleHHEM
cnoBa EBOHH#H®I wn ET'O (B npousnomenun — EBO). [lo-pyccku oTBET Ha BOMpOC — uell 3mo
coin? BeITIAAUT Tak: EBO (na 3amucu EI'O), EBOHHBIN, ETO+BOH, D+BOH wmu e U+BAH,
COMPOBOXKAAEMBIM KUBKOM T'OJIOBBI B CTOPOHY €T0 OTIA.
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Kpemenne Uucyca Xpucra

Kpemenne MoanHa oOBsBIEHO INpeIBapUTENbHBIM, @ TOrO, KTO HIET CIEJOM 3a HUM —
OCHOBHBIM WJIM OKOHYATEJIbHBIM. [Ipy 3TOM OH TOYHO 3HAET, KTO UMEHHO WJET 3a HUM TEIEephb YXKe
B Ka4ecTBe HacmosAwezo. Y1 BOT MO 3apaHee 3aroTOBICHHOMY CLEHApUIO B MOAXOMAIIUNA MOMEHT
HanOOJIBIIETO CKOIICHHs JIIOOOMBITCTBYIOIUX CiymiaTeneil u mnouurtareneii Moanna B Toime
nosiBisierca cam Uucyc Puc. 2.

Puc. 2. erCTI/ITeJ'IB IpEeACTaBJSCT CIIYHIATCIIAM HpI/I6J'II/I)KaIOHleFOC$I K HUM I/II/ICYCS..

HpI/I 3TOM I/IoaHH JACJ1acT BUI, 6YI[TO BHUIUT €O BHepBBIe, HO MOMCHTAQJIBHO OITIO3HACT B HEM
TOTO CaMOT'0 — O’KHIAEMOTO U JKEJIaHHOTO.

KoTtoporo Hy>KHO cpa3y k€ OTIMYUTH OT BCEX MPOXOISIINX U HEMEJICHHO 0003HAYHTh. J[i1st
storo Kpecruresnp mbeiTaeTcsi €ro sikOObl «HE JOMYCTUTH» W MPOU3HOCUT 3apaHee 3aroTOBJICHHBIE
CJIOBA: «MHE HaJOOHO KPECTUTHCS OT Te€OsI, ¥ ThI JIU MpUX0auIlb ko MHE?» Ha uto Mucyc oTBeuaer
cornacHo creHapuio: «OcTaBb Tenepb, KOO mak Hadlexicum HaM UCTOTHUTH BCAKYIO MPaBAYy» U
torna Moann «romyckaer» ero Puc. 3.

Puc. 3. Kpemenue, conpoBokiaeMoe HEOObIINM MpeABaAPUTEIbHBIM IPENHUPATETHCTBOM

Jlanee crnenyroT CONpOBOXKAAOIINE KpeLleHne yyjieca B BuJIe ciereniiero Ha Mucyca 6emoro
roiry0st, cumBom3upyromiero Cestoit Jlyx, u riaca ¢ Hebec «Celi €CTh ChIH MOW BO3TIO0JICHHBIN B
KOTOpOM Moe OyaroBojieHHe». BCE 3TO BUAST W CIBIIAT MPUCYTCTBYIONIUE, BKIIOYAs 3apaHee
MIPUCTABIICHHBIX HaO3upameieil, KOHTPOIHUPYIONINX BO3MOKHBIE ITOCIIEICTBUS IIPOUCXOISIIETO.

HUcxkymenns Uucyca

Cpasy xe nocine storo Mucyc ynansercs Ha 40 qHel B HEKYIO TyCThIHb. BeposTHO, OmpocTy
OBUT TYT K€ 3a/Iep>KaH U MOMEIICHHBIM B Y3WIIUIIE «J0 BBISICHECHUS». TaM U MPOUCXOAAT C HUM
HEKHE «IyIIeCIacuTeNbHbIe) OeceNbl, MPSIMO Ha3bIBAEMbIE UCKYUIEHUAMU HA TIPEIMET BbISICHEHUS
€ro JalbHEUIINX HAMEpPEeHUN W MOoKelnaHWil. B uTOre KOTOphIX OH MPU3HAH OTHOCHUTEIHHO
0€30MacHbIM ISl BJIACTh IpeaepKaux. X0oTs U TPEOYIOLUM MOCTOSIHHOTO TPUCMOTpA.

Torma kak c 1eIbI0 HAaBEIEHUS IMOPSAKAa MOMENICHHBIM B Y3WIHINE €ro €AMHCTBEHHBIN
noceésueHHbIl Y TUIAMEHHBINA 0paTop cpasy ke norudaet Puc. 4.
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Puc.4. Otpezannas rososa Moanna-Kpecturens
Benencreue uero Mucyc ocraercst onquH. M Bce IpuXoauTCss HAYMHATH CHAYaJIa.
JanbHelimas gesatenbHocTh Uncyca

3areM HauMHAETCs MUCCHOHEpCKas AesTeabHOCTh Mucyca, corpoBoXkaaemas MpornoBesiMu U
yynecamu. Ho nans Havama emy HEoOXOAMMO TpU3HaHWE OJMMDKAWIIMMU  CIIOJABHKHUKAMMU-
YYCHUKaMH, HA3bIBAEMBIMH aIllOCTOJIAMHU. YCTaMH KOTOPBIX IOJDKHO pAacIpOCTPaHATh HAPOYHO
«3arnpenaemMoe UM» (JIy4IIuil crocod paclpoCTpaHEHHsI — €ro «3alpelleHue») YTBEepKACHUe, YTo
OH M €CTh TOT CaMblid NPEICKAa3aHHBIM NpopokaMu Mommax nimm Meccus. I Hy»)KHO KakuM-TO
0o0pa3oM JIOHECTH A0 HHUX CaMHX 3Ty BaxkHeHiyro uHpopmauuio. IlosTomMy OoH HaumHaer uXx
uckywiams CciaoBaMH «3a KOTO OHHM IIOYMTAIOT MEHS?», HAONI0/as BOOYMIO BCEBO3MOXKHBIC
coBepliaemble UM uyjeca. He coobmas um npsMo 0kujaeMblii OTBET, B pacdeTe Ha TO, YTO KTO-
HUOyab mepBbIM ero yragaer. CaMoMmy ke 3TO CKa3aTh HENb3sS M3 YHUCTO MCUXOJIOTHMYECKHX
COO0OpaKeHM, MOCKOJIBKY OHO MOXKET BbI3BaTh €CTECTBEHHOE COMHEHHE. 3HAUUT, 3TO HENPEMEHHO
JIOJDKEH CKa3zaThb KTO-TO JApyroi. M cpenn BCEBO3MOXKHBIX CIIYYalHBIX MPEINOI0KEHUN JINIIb
TONBKO ouH U MmenHo o (10-10KHOPYCCKH Ha «COIOBBUHOIN MoBe — CAMD OH=CUMEOH unu
CEMEH), HAXOJWT, HAKOHEI, HYXXHBIH 0TBeT: «Thl ecTh XpuUCTOC, ChIH Oora xuBoro!». [Ipu atom
O0roM orcu6blM MOTIIU Ha3bIBATh MPOCTO L1Apsi, TO €CTh €r0 OTBET MOT 03HAYaTh: «Thl LIAPCKUN CHIH
U noma3aHHUK». CUTyanus, U3BECTHAs B PYCCKOM MCTOPHM KakK NPU3HAHUE YYJECHO CIACHIErOCs
napesnya JumMuTpus.

B stoM u cocrout uckomas bJIAI'ASL BECTD, kotopoil crano Tenepp HMEHOBATbCS CaMo
EBanrenmne. Ona u mo3Bonser Mucycy yaosinerBopenHo ckazath «bnaxen et CUMOH, notomy
YTO HE IMJIOTh U KPOBb OTKPBUIM TeOe 3TO, HO OTell MOM, cymmil Ha Hebecax». Wrak, mepsoe
npossuuje 310 ckazasmero — CUMEOH, no-pyccku o3nauaromee CAMD OH wmu «MMEHHO
OH» («BeposTHOe npoucxosxaenue cnopa CEMEH» http://viXra.org/pdf/1906.0039v1.pdf ).

W nanee: «si rosopto tebe: Tl — IleTp 1 Ha 3TOM KaMHe 5 co3/]aM IIEpKOBb MOIO U BpaTa ajia
He onoieroT een. [lo-pyccku ato Bropoe mnpossuiue llerp win Ilers o3naugaer npocro IIETYX —
nepBbIM npoBo3riiacuBinil 31y uctuny win bJIAI'YIO BECTD («Twsr Iletp, u Ha 3TOM KamHe...»
http://viXra.org/pdf/1809.0110v1.pdf ).

[ToaTomy B 3amajHOM XpPHCTHAHCTBE — IIEPKBH CBATOrO IleTpa mcnonb3yrorcs n300paxeHus
MMEHHO TeTyxa. 371ecb B OJHOU (pase Takke 0003HaUYeHa MmporpamMmma XpHcTa — CO3/1aTh LIEPKOBb
CBOIO. A 4TO 03HAYaAEeT CaMo CIIOBO LIEPKOBB?

IIpoucxooicoenue cnosa yeprkoss

I]épkoev. Bocxooum «x epeueckomy kyrikon (& s3mauenuu «2ocnooweey) om kyros —
«2ocnoodvy. To oice epeyeckoe Cl060 €20 8 OCHOBY U 3AUMCMBOBAHHO20 HAMU U3 HEMeYKo2o
cywecmsumenvHoeo Kupka (nemeykoe Kirche). Ha npumepe smotii napol (kupxa — yepkoes) 6UOHO,
KaK cnoea, 80cxoosuyue K OOHOMY UCMOYHUKY, USMEHAIOMCS, NOOYUHAACL 3AKOHAM S3bIKOG,
KOMOPbIMU OHU ObLIU 3AUMCMBOBAHDL.

Ipoucxoscoenue crnosa yepkoss 6 smumonocuieckom onnatin-ciosape Kpoinosa I. A.


http://vixra.org/pdf/1906.0039v1.pdf
http://vixra.org/pdf/1809.0110v1.pdf
https://lexicography.online/etymology/%D0%BA/%D0%BA%D0%B8%D1%80%D0%BA%D0%B0
https://lexicography.online/etymology/%D0%BA/%D0%BA%D0%B8%D1%80%D0%BA%D0%B0
https://krylov.lexicography.online/%D1%86/%D1%86%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8C
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UEPKOBD Jic., POO. N. YEPKBU, HAPOOH. YEPKEA, YKP. YEpKea, Onp. yeépksa, Op.-pyccK. YbpKbl,
POO. n. -be, CM.-CAs8. YpuKbl, Poo. N. -bee ekkinaia, voos (Ocmpom., Knoy., Map., Ps. Sin., Cynp.),
Gone. ypvkea, uépkea, cepboxops. ypkea, ciosen. cérkav, nonvck. cerkiew, n.-nyoc. cerkej, nonao.
carkoi, carkev. Omnuunblii Xxponono2uueckuii 1ol NPeOCMAagIAIOM Yeul. -ycias. YUPsKbl, poo. n. -
vge (Kuesck. nucmku, Ps. Sin.), op.-cnogen. circuvah, mecmu. mu. (@petizune. ompuieKu), ueu.
Cirkev, 6.-nmyorc. cyrkej Ucmounux npeononazarom 6 com.-apuanck. *kiriké «yepkoevy» (bepnexep I,
132; Vnenoex, AfslPh 15, 484; Cmenoep-Ilemepcen 424 u ci.) unu 6 op.-6as. kirko — cmaous,
npeowecmsyrowas 0.-6.-H. chirihha (Illeapy, AfsIPh 40, 288 u cn.; 42, 305; Pyoonvgh, ZfsiPh 18,
266; Haxmuean, Starocerkv. Stud. 67; Bpioknep 59). Hcmounuxom eepm. ciog Aeisemcs 2pew.
Kopixov uz kopiaxov (Kpeumep, KZ 39, 542 u cn.; «Glottay 26, 63 u ca.; Kmoee, PBB 35, 125 u cx.).
Hcmopuuecku 6onee onpasoannas 0.-6.-H. SMUMON02USL CONPANCEHA ¢ DONbUUMU HOHeMULeCKUMU
mpyoHocmsamu, uyem odwscHerue uz com.; cm. Cmendep-Ilemepcen, ZfsiPh 13, 250; Muxkxona,
Meém. Soc. Néophilol. 7, 271, Meiie — Batian 78. Henpuemnema smumonoeus uz op.-caxc. kirika
unu op.-ckauo. *kirka, eonpexu Knymccony (GL 62), Metie (RS 2, 69); cm. Kunapcxuti 246. Touno
MAK JHce HenpuemiemMo moaKosanue KaK 3aumcmes. yepes Hapoonoaiam. *cyrica, éonpexu boeauy LF
35, 440 u cn.), Croxy (ZfslPh 2, 398), unu nenocpedcmeenno uz epey. Kvpikov, eonpexu bozauy
(mam dnce). Abconomno nHesepro npoussedenue cias. *corky uz pym. bisericd, éonpexu I yunapcouy
(Kirche, Uppsala Univ. Arsskr., 193 7); ecm. @acmep, ZfsIPh 14, 464, Ilupxezeep, IF 57, 68 u ca.;
VYnoéeeayn, BSL 38, 135.

Ilpoucxoacoenue cnosa yepkoss 6 IMUMOI02ULECKOM OHAaUH-cloeape Pacmepa M.

L[EPKOBb. Oobwecnas. 3aumcms. uz 2cepm. 53., 20e *kirko (cp. mem. Kirche «yepxosby)
<epeu. kyriakos (domos) "2ocnoonuii (0om)". Ilpacnas. *kerky> yeprosw 6 pezyromame uzmenenus
k>uy..

IIpoucxooicoenue cnosa yepkoss 8 SMUMOL02ULECKOM OHAalH-cro8ape [llanckozo H. M.

[TomoOHast PTUMOIIOTHS CIIOBA YepKob, BBIBOJMMAs M3 rpedeckoro ciosa Kyros=Iocmons
WJIM Ha3HAUYeHUs! LIEPKOBHBIX COOPYKEHHM, BEPOSITHO, OIIMO0YHA.

IMpennaraemasi 3TUMOJIOTUS
Hcxonnoe o003HaueHue, No-BuaAMMOMY, Bbipaxaercss ciaoBamu LIMPK nmu IUPKYJIb.
Ilpoucxoscoenue cnosa yupk

Hupk. 3aumcmeosano uz nemeykozo, 6 komopom Zirkus 6ocxooum k 1amunckomy Circus —
«KpY2», YUPK, MaKum oopazom, NOIY4UI c6oe HA38aHue U3-3a hopMbl apeHbi.
IIpoucxoorcoenue crnosa yupk 6 smumonocuieckom ounatin-crogape Kpvinosa I, A.

Hupk. Dmo namunckoe «YUPKyc» — «Kpyey»: CKambl 8 PUMCKUX amgumeampax, KaK u
Hawiy OHU, OKPYICATU apeH)y CO 8CexX CIMOPOH, NO KPY2Y.

Ipoucxooicoenue cno8a Yupx 6 SMUMONI02UYECKOM OHIAUH-clo8ape Ycnenckozo JI. B.
Beposmmno, uepe3 nem. Zirkus — mo dxce uz nam. circus «kpyan».
Ipoucxooicoenue cnosa yupx 6 SmumMonocuyecKom oHaaun-crosape Pacmepa M.

LUPK. 3aumcmes. ¢ XVIII 6. uz nam. s3., 20e circus «yupk» < «xpye» (cp. circulus «kpye»).
Haszsanue nomewenue 0na 3penuwy nOIYUULO e2o no kpyeogou apere. Cm. yupKyv.

Ilpoucxocoenue cnosa yupk 6 smumonocuieckom onaatin-crosape lllanckoeo H. M.
Otrcrona 1 YUPKATD — uepTuTh miv NpoBOAUTH JIMHUIO WM pa3aenuTensHyo UEPTY.
Ilpoucxoscoenue cnosa yupkamso

YUPUKAMb YUPKAMb — MO Jice, YKP. YUPKAmMu — Mo Jice, YUpKamu «2aidemyvy, Yupiii, oone.
YUPUKAM, YUPUKAM «YUPUKAIOY», UYPYIUKAM, YUYUPUSAM, YUPUpU2am — mo dice, CI06eH. CIriti


https://vasmer.lexicography.online/%D1%86/%D1%86%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8C
https://shansky.lexicography.online/%D1%86/%D1%86%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8C
https://krylov.lexicography.online/%D1%86/%D1%86%D0%B8%D1%80%D0%BA
https://uspensky.lexicography.online/%D1%86/%D1%86%D0%B8%D1%80%D0%BA
https://vasmer.lexicography.online/%D1%86/%D1%86%D0%B8%D1%80%D0%BA
https://shansky.lexicography.online/%D1%86/%D1%86%D0%B8%D1%80%D0%BA
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«cmpekomambvy, NONbLCK. czyrykaé  «uupukamv, cmpexomamvy, czyrkac, H.-1yxc. cyrkas
«uupuxamos, numoy 38yKonoopaxjcamenvroe, KaKk u Yuiukams (CM.), anano2uyno eecmd. schirken
«nuwamsy (Anemmapx), zirtelln (Z. d. Wortf. 11, 173), amw. cirulis «xcasoponoxy (M. — O. I,
391), eene. csiripelni «uupuxamoy» (Lllmpexensv 14), uacam. Cirt- «cmpekomamuy, KpulM.-mam.
cirkit- «ceucmemwvy (Paonos 3, 2128), myp. carla- «uupuxamovy (Paonog 3, 1867); cm. makoice
bepuexep I, 157; Ilpeobp., Tpyowl I, 75. Heseposimna ucmopuueckas cesizo ¢ aum. kirkti, kirkiu
«Kpuuams (0 nmuye)y, epey. kipxog «kopuyny (M. [Lmuom, Vok. 2, 24).

IIpoucxooicoenue cnosa yupukams 6 SMUMONOCUYECKOM OHAAUH-cllo8ape Pacmepa M.

3necs PacMep omHGOYHO mpeamonaraer, uro cioBo ulpkate osmnauaer YMPUKATH
(BOpOOBHHOE YMPUKAHbBE).

YUPWUKATH. HUckon. Cyg. npouzsoonoe om 386yKonoopadcanuusi Yupyk.
Ipoucxooicoenue cnoea yupikams 6 IMUMON02UYECKOM OHAAUH-cro8ape [llanckozeo H. M.

311eCh 3TO TOKE O BOPOOBSIX.
HHOYEPK - 3rumosiorus

IIpoucxooum om enacona uepkamo, oaiee U3 NPAoCciaeHo2o *corkati, om Komopozo 6 uucie
npouezco Npou3OULIU: PYCCKOe YepKambv, UYepKHYmMb, YKPAUHCKOEe YepKamu, Clo8eHcKoe Crkati.
Ceszano c Cortati (cp. pycck. uepma, yepmumn).

Omumonozus crosa noyepk
ru.wiktionary.org»>no4epk

3neck otuernnBoe mnpousHomeHue ciaoBa UYUPKATDH mnouemy-To 3ammchiBaeTcst Kak
YEPKATD. Otkyna Bo3HMKIO HenoHMMaHue Ttoro, uro cinoBo I[MPK ects pycckoe YMPK B
3HA4EeHUU Kpy206asi 4epTa.

Yepmums. bByksanrvrno: «Hanocums uepmoly. Cno6o «uepmay C8A3AHO CO  CIOBAMU
POOCMBEHHbIX SA3bIKOS, UMESUIUMY 3HAYeHUue «yoapamoy, «pyoumvy, «ompezamovy. Ilepevim
3HayeHuem ObvlLio, 8ePOAMHO, «pydeyy, «Haopesy.

O4epTUTh — HaHECTH KpyroByto uepty. Otcrona taxke u YEPT.

Yépr

POO. n. -a, HO: HU Yepmil, MH. Yépmu, Cmap. um. n. MH. 4. (8ps0 au, no muenuto Coboneeckoco
(Jlexyuu 198), cmap. ocnoea Ha -i-), ykp., 6np. wopm, cepooxops. y['Ip[/ |mumu, y['[pl/"Jmum
«3AKAUHAMDB, KAACMbY, CLOBEH. CFt «4epm, HEeHABUCMb, 8pAXCOay, CFtiti «HeHasuoemvy, yell., Cey.
Cert «uepmp, NONbCK. czart, 8.-nyxc. cert, H.-myc. cart Ilpacnas. *Cortv paccmampueaemcs Kax
npuy. Ha -to- «NPOKIAMbLILY, poocmeennoe num. kyréti «snumocay, i-kprti «enywamocay, apkyréti
«Hadoedamvy, jkyriis «Hazoiinuewlll, HasszuuELILY, kereti «cenasump, okondosamuvy; cm. Mukkoia,
WuS 2, 218; Bepuexep I, 172; Iopowcesunckuii 4, 6. [loopobnee cm. uapwi. He siensemcs bonee
BEPOSAMHBIM CPABHEHUEe C Jam. CUFtUS «KOpomKull, oopyonennslily, onpeku bepnexepy (mam dice),
20e OHO NpusoOUMCs Kak OOHA U3 BO3MOJICHOCMel, cM. npomue 3moeo bpwokuep, KZ 48, 174.
Henvss conudxcamv 2mo cno6o ¢ mepsimo, NepEOHAY. AKOObL «HOMEPAHMBIL, 3a0TYOUULLY, BONPEKU
3enenuny (PKCm. 20, 360). Depemucmuueckoti 3amMeHOU c108a 4EPmM AGAemcs YEPHbLL (CM.
3enenun, Taby 2, 90), maxoice uépHoe c1060 — 0 pyeamenrbcmee ¢ YNOMUHAHUEM Hepma (CM.
Menvnuxos 3, 320; Dacmep, ZfsIPh 20, 453). I[lpouszéoonoe om uépm.: uépmoguvl siya
«xapmocghenvy, xemck. (Iloos.). Axoocon (IJSLP, ", 1959, cmp. 276) conuscaem, 6cied 3a
Llsuyepom, c uepma, uepmums, menee 8eposImMHO conudxicenue co ckopulil (cm. Llycmep-Illesy, ZfS,
XVI, 1971, cmp. 369 u cn.).- T.

IIpoucxooicoenue cnoga yepm 6 SMuUMOn0CUYECKOM OHAauH-cosape Pacmepa M.


https://vasmer.lexicography.online/%D1%87/%D1%87%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://shansky.lexicography.online/%D1%87/%D1%87%D0%B8%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B0%D1%82%D1%8C
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF%D0%BE%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF%D0%BE%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%BA
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF%D0%BE%D1%87%D0%B5%D1%80%D0%BA
https://vasmer.lexicography.online/%D1%87/%D1%87%D0%B5%D1%80%D1%82
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YEPT. Obwecnas. Obwscusemcs no-pazuomy. Haubonee npeonoumumenvuvivm sensiemcs
MOJIKOBAHUE COBA KAK POOCMBEHHO20 Yepma, Op.-pyC. YbpCMU «YePMUmb, GCKANbIEANMb)Y.

Ilpoucxooicoenue cnosa uepm 6 smumonocuieckom ouaain-crosape lllanckoeo H. M.
IMpennaraemasi 3TUMOJIOTUs

PeanpHas stumonorus ciosa YEPT mpenensHo mpocta. MM mojpasymeBaeTcs BpenHas
CYWHOCMb, HAXOAAIIASACA 10 JIPYI'yl0, BHEIIHIOK CTOPOHY OT OIpaHWYMBAIOLIEH €€ BO3JEHCTBUE
kpyrosoit YEPTDBI.

Cama e LEPKOBb ecte cumBoamueckuii kpye, OOBEAMHSIOUIMIA BHYTpH ceOs
€IMHOMBIIIUICHHUKOB, OTJENSISl UX OT BHEUIHMX U MOCTOPOHHHMX. VIMEHHO MOSTOMY OHa OOBIUHO
OKpY)KaeTcs BHEIIHEH Orpafol, OTAEISAIOUIMX NPUXO0XkKaH OT MHUpa WM MHUpsH. C LEpKOBHBIMU
BpaTaMu.

Korna Xpucroc roBopuT « co3gamM LEPKOBb MOIO» 3TO O3HAYAET «sI BBUIETIO TPYIITY
€IMHOMBILIUIEHHUKOBY. W «Bpata ada He ojoneroT ee». 31aech cinoBo A/l o3Havaer wecoenacue B
ero ucxonHom nporuBopeunn JIA-AJl. Cornacue Belpaxaerca cinoBoM JIA, koTtopomy
cootBercTBYeT Takxke PAM, a Hecornacue — nporuopeuneM AJl, KOTOPOMY COOTBETCTBYET CIIOBO
AP (ua 3amuem P wnn sxe SPocts). B3stre Bopot cunamu AJla siBisiercst 00braH0# MeTadopoit
nopaxxeHusi. XpUCTOC BbIpakaeT YBEPEHHOCTh B CBoel HemoOeaumocTu. Meradopuuecku Tak u
€CTb, JJaXKE MOCJIE €r0 MyYEHUUECKOM THOeNN ero HepKoBb HE paclaieTcsl.

Yuyenue Uncyca

HanbHenmee yuyeHue HMucyca, temepp yke Ha3pIBaeMOro XpHUCTOM, TOXKE  SBIAETCA
uckywenuem. YTO Tmpexae BCEro OT HEr0 OXUAAIM YyCHAbIIIATh CIyIIATeNId WyAeu? —
[lontBepknenue mnpopoyectBa mnpuimectBuss Mommaxa. C ero 4yaecHbIM KOPOHOBaHHEM B
KayecTBe Lapsi MUpa U 0>KUJaeMbIM 0Jaro/leHCTBHMEM M30paHHOTO HapoJia B JIUIIE TOCe0BaTeNel
Werosbl-fIxBe. A uro ycnbimanu? B uem Belpaxkaercs ero crnacenue? — Oka3bpIBaeTcs, TJIaBHBIM
MCTOYHHUKOM NOTrHOenu sBIseTcs COOCTBEHHOE HECOBEPIIEHCTBO, HA3bIBAEMOE I'peXaMU CaMHX
CITyIIATEJICH.

OtnenbHble ero (OPMYIMPOBKH MPOU3HOCATCS no cayuaio ©0e3 COONIOJCHHS JIOTUKU
n3noxxeHus. To «CKOJIBKO pa3 mpoiaTh Opaty MoeMy, CorpetiaroieMy NpoTUB MeHsA? 10 CEMU JIn
pa3? Mucyc roBopUT eMy: HE TOBOPIO Tebe: J0 CEMHU Pa3, HO J0 CEAMIDKIBI CeMuecaTu pasz». To
BJIIPYT, UTO «BCSAKHI, KTO CMOTPUT Ha KEHILUHY C BOXKAEJIECHUEM YK€ IPeto001eliCTBOBAII C HEIO B
cepale cBoem». UpesMmepHoe scenpowyenue, iepeOuBacMoe BHE3ATHON ceepxmpebosamenbHOCmbio
Y HEBBIITOJIHUMOW CYPOBOCTBIO, €CTh UCK)YUlEHUe, BBI3BIBAIOIIEE €CTECTBEHHOE HEJOYMEHHE.

Wnu, Hanpumep, sro: «He nymaiite, 4ToO s IpUILE] HAPYIIUTh 3aKOH MIIM IPOPOKOB: HE
HapylUTh NPHUIIET 5, HO UCIIONHUTBY. W BAPYr «He AyMaiTe, 4TO s MpULIEN PUHECTH MUpP HA
3emsro. He mup mpuinen s nmpuHecTH, HO Meu». «Sl mpuuien pa3aeinTh 4eI0BeKa C OTIOM €ro U
J04Yb C MaTephIO €€, U HEBECTKY CO CBEKPOBBIO ee». «KTo moOUT oTla win MaTh OoJiee, HeXeH
MEHS HE JIOCTOMH MEHS M KTO JIIOOUT ChIHA WM JJ0Yb O0Jiee, HEeXKETTU MEHSI He TOCTOUH MEHSI».

Bo3mobu rocriona bora cBoero u Bo3HeHaBub cBoux Onm3kux. Kak 3to coueraercs? U uto
XOpOIIETO B TOM, YTOOBI HE JTIOOUTH cBouX Onu3kux? [1oHSITHO, YTO JIFOOOBH ATO UY8CME0, KOTOPOE
MOXXHO HMETh WJIM HE HMETh, TYT YK HUYero He mozenarb. HacunpHo mun He Oynems. Ho
TOBOPUTb, YTO YUEHHE XPUCTA €CTh PENIUTHs J17006U W 3bIPKATh MPHU ATOM 10 CTOPOHAM TjIa3aMu
HeHaBucTH. He ouenb nonstHas Anbga u Omera Puc. 5.
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Puc 5. 5 ects Anbda u Omera

A YTO MOXXHO CKa3aThb 00 a0CONIOTHO HETOJEPAHTHOM 3asBJICHUH, MPSMO OIICIOMHUBIIEE
ciymareneii: «Baw omey ouagon, u 6vl Xomume UCNOIHAMb noxomu omya eauezo. OH
yenogekoyouuya oOm HaAuana U He YCmoAl 6 ucmuHe, ubo nem 6 nem ucmunvl. Koeoa
2080pUM OH J10JICb, 2080PUN C80€, UOO OH JdCely U Omey JIHCU».

Oto yxke npenenbHoe MckylleHre NpuToM elle npsMo CKa3aHHOE TEM, KTO CUHUTAET CBOMM
otuoMm HeroBy-SxBe. [ToHATHO, 4TO MOCIE TAKOTO 3asBICHUS MOCTHI YK€ COMXOKEHBI M1 00OpaTHOro
IyTH HeT. Brmepeau ero Morio kaaTh TOJBKO MpPENENbHO CYpOBOE penucuo3Hoe HaKa3aHUE U
MyueHndeckas rudenpb. Kak He onpaBiaBiiero okazaHHoro qosepus okeMoinaxa.

Koneuno, mogm B CBOMX 3a0NyKICHHAX MOTYT OBITh KpaiiHE YHNOpPHBI M, TaK CKas3arb,
KECTKOBBIHHBL. OCOOEHHO ecu 3T0 OQUIMAIBLHO MpHU3HAHHBIE asmopumemsl. C KOTOPBIMH
uMeHHO u criopuia Mucyc. OHM HU 3a YTO MpU 3TOM HE corjacsTcs, Aaxke eciau oH Oyner 1000 pa3
pasB.

B TouHOCTH TO € camMoO€ M C HbIHEIIHUMHU aBTOPUTETaMH B JIMIE, HAIPUMEp, aKaJeMHKOB
PAH. OHu He moTepnarT HUKaKoW HOBM3HBI, YTBEp)KJas NMPH 3TOM, YTO BCE MX COOCTBEHHBIE
HCCTIEIOBaHMS BCETIa 00Jadat0T UCKIIOUYNTEIbHON HOBU3HOW. HUuyTh He Hapymiaromieii, oJHaKo,
HakoruieHHoro 3a 300 JeT orpoMHOro KOJIM4YecTBa HaydHoro Mmycopa. Ha crtpaxe koroporo
HaxoauTcs npecioByTas «Komuccus mo 0opbOe» sikoObl ¢ JKEHayKo. DTo HauXyIIIuil mpumep
COBPEMEHHOW UHKGU3UYUU, CBA3BIBAIOIIEH UCCIEA0BATEIEH 110 PyKaMU 1 HOT'aM.

PaccmaTtpuBaemas sTuMosiorusi Ha 0a3e pPYCCKOro S3bIKa CYMTAETCS HEBO3MOXHOM,
MOCKOJIBKY CaMM €BaHTEJIbCKUE COOBITHSI OTHECEHBI BO BPEMEHA, KOI'JIa PyCCKOI'o s3bIKa HE TOJDKHO
obut0 cymecTBoBaTh. Ho 3T0 mckyccTtBeHHbIM ciasur Ha 1000 ner Haszan. Ilpu mpaBuiibHOMN
JATUPOBKE, npemiokeHHo Hosoit Xponosoruit @omMeHK0-HOCOBCKOT0, PyCCKU SI3bIK HE TOJIBKO
CYLIECTBOBAJ, HO MOT aKTUBHO HCII0JIb30BAThCS YUaCTHUKAMU CaMHUX COOBITHIA.



